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SAUGOS TAISYKLES

Kai kurios Sios naudojimo instrukcijos nuostatos yra suvienodintos jvairiy tipy Saldymo
prietaisams. ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA. Saugokite Sig
instrukcijg, kad galétumét paskaityti jg ir ateityje.
Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél Sios naudojimo instrukcijos nesilaikymo.
— Neuzdenkite ventiliacijos angy prietaiso virSuje, apacioje ir Sonuose.
— Reguliariai, ne re€iau kai kartg per 3 mén., iSvalyti kondensatoriy nuo dulkiy_ ir kity
neSvarumy.
- Jei maitinimo laidas yra paZeistas, ji turi pakeisti gamintojas, gamintojo aptarnavimo
agentas ar panasios kvalifikacijos asmuo, kad bity iSvengta pavojaus.
- Prietaisg naikinant, tai turi bti atliekama, laikantis Salyje galiojanciy atlieky tvarkymo
taisykliu.
NepaZeiskite prietaiso Saldymo sistemos. Jame yra $altneSio dujos R290. Jei
A Saldymo sistema pazeista:
- Venkite kibirkS¢iavimo — nejunkite jokio elektros prietaiso, ar Sviestuvo.
- Nedelsiant iSvédinkite patalpa.

BENDRA INFORMACIJA
Sis prietaisas skirtas patalpy viduje tik komerciniam naudojimui!

PRIETAISAS YRA EKOLOGISKAI SVARUS, JAME NERA OZONO SLUOKSNIUI
KENKSMINGY MEDZIAGY: jame naudojamas S$altneSis R290, prietaiso izoliacijoje
naudojamas putodaras - ciklopentanas CsH1o.

GAMINTOJAS GARANTUOJA PATIKIMA PRIETAISO VEIKIMA, KAI APLINKOS
TEMPERATURA YRA NUO +10 IKI +43 LAIPSNIY CELSIJAUS, O SANTYKINE ORO
DREGME - NE DIDESNE, KAIP 60 PROCENTVY.

Si naudojimo ir techninés prieZitros instrukcija yra neatsiejama dalis MONOBLOKO
(toliau Siame dokumente vadinamo terminu ,PRIETAISAS”), pagaminto AB “SNAIGE”.
Dél Sios priezasties, jeigu PRIETAISAS perduodamas naujam vartotojui arba savininkui, ji
turi bati taip pat perduodama kartu.

Si instrukcija visg PRIETAISO eksploatavimo laikg turi bati rlpestingai saugoma ir
apsaugota nuo bet kokiy veiksniy, galiniy jg sugadinti.

Si instrukcija yra parengta, siekiant suteikti operatoriams ir technikams, atsakingiems uz
PRIETAISO priezidrg, bating informacijg ir nurodymus, kad PRIETAISAS tinkamai veikty
saugiomis sglygomis.

Sioje instrukcijoje yra visi duomenys ir informacija, reikalinga i$ankstiniam personalo,
atsakingo uz tinkamg PRIETAISO naudojima, mokymui; Siuo tikslu jos naudojimas yra
privalomas.

Nors buvo pabréztos visos pastabos ir jspéjimai dél teisingo operatoriy naudojimosi
PRIETAISU, arba kad darbuotojai, atsakingi uz technine priezilra, galéty tinkamai juo
pasirdpinti, Sioje instrukcijoje daroma prielaida, kad aplinkoje, kurioje jrengtas
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PRIETAISAS, veikia visos galiojan€ios normos, yra laikomasi saugos ir higienos darbo
vietoje reikalavimy, ir kad darbuotojai, atsakingi uz eksploatacijg ir technine priezidra, turi
tokj iSsilavinima, kuris jiems leidZia teisingai suprasti pateiktg informacija.

NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS TURINYS

Si techninés priezitros instrukcija skirta naudoti operatoriams ir technikams, kad jie
galéty suprasti ir teisingai naudoti PRIETAISA. Sioje instrukcijoje, Salia PRIETAISO
pagrindiniy daliy funkcinio apraso, taip pat yra instrukcijos ir nuorodos, kaip:

« teisingai transportuoti ir sumontuoti PRIETAISA;

» teisingai naudoti PRIETAISA;

- tinkamai atlikti PRIETAISO valyma, reguliavimg ir technine priezitra;

« atkreipti démesj j PRIETAISO saugumg ir gedimy prevencijos taisykles.

Taigi, minétas personalas turés galimybe suprasti aparato galimybes ir problemas, kurios
gali atsirasti jj valdant.

NUORODOS IR APIBREZIMAI

Visa su PRIETAISU susijusi dokumentacija buvo parengta iSnagrinéjus temas, nurodytas
Masiny direktyvoje (2006/42/EB), todél norint turéti geriausius PRIETAISO veikimo
rezultatus ir uztikrinti maksimalig visy jo jrenginiy veikimo trukme, bitina iSsamiai
perskaityti visg atitinkama medziaga.

Tam tikry dokumentuose aprasyty ar parodyty junginiy ar jtaisy konfigiiracija gali skirtis
nuo esanciy konkreCioje PRIETAISO konfigiracijoje, paruostoje pagal konkrecius
reikalavimus ar saugos normas; tokiu atveju tam tikri aprasymai, nuorodos ar
rekomenduojamos procediiros gali biti apibendrintos, kad bty iSlaikytas jy
veiksmingumas. Minéti bréZiniai ar nuotraukos pateikiami, kaip pavyzdziai, kaip nuorodos,
kad buty lengviau suprasti teksta.

PRIETAISAS: Sioje naudojimo ir techninés priezitiros instrukcijoje naudojamas Sis
terminas, nurodantis MONOBLOKA

PAVOJINGA ZONA: bet kokia zona, esanti PRIETAISO viduje ar Salia jo, kurioje esancio
asmens buvimas kelia pavojy to asmens saugai ir sveikatai.

VARTOTOJAS: bet kuris asmuo (verslo asmuo/jmoné), tinkamai naudojantis PRIETAISA
arba paskiriantis juo naudotis, ar su juo susijusias operacijas atlikti, specialiai
apmokytiems Zmonéms.

OPERATORIUS: darbuotojas, paprastai neturintis specialiy jgldziy, atliekantis
operacijas, batinas PRIETAISUI valdyti, valyti jj ir vietg, kurioje jis sumontuotas; prireikus
operatorius gali atlikti paprastg reguliavimg ir atkurti PRIETAISO veikima.

MECHANINES PRIEZIUROS TECHNIKAS: kvalifikuotas darbuotojas, kuris gali atlikti
reikalingg intervencijg j bet kurj mechaninj PRIETAISO junginj, jj reguliuoti, remontuoti ir
atlikti bdtinas techninés priezitros operacijas. Mechaninés prieziliros darbuotojui
neleidziama atlikti intervencijos j elektros sistemas, kai jose yra jtampa.

ELEKTROS PRIEZIUROS TECHNIKAS: kvalifikuotas darbuotojas, kuris atsakingas uz
visas elektrinés srities intervencijas, (reguliavima, technine prieZidirg ir remontus) ir, kai
reikia, gali dirbti esant jtampai elektros spintose ir Sunty dézése.

Individualios apsaugos priemonés ir elgesio normos

Kiekvienam Siame vadove apraSytam veiksmui atlikti atsakingiems darbuotojams yra
nurodytos individualios apsaugos priemonés, kurias bdtina naudoti (jei reikia, tas
priemones turi naudoti ir PRIETAISA montuojantys darbuotojai) ir elgesio normos, kurios
leidzia saugiai apsaugoti operatoriy.



Grafiné simbolika, naudojama norint nurodyti individualiy apsaugos priemoniy
poreikj

Nurodo, kad apraSytai operacijai atlikti reikia naudoti tinkamg galvos
apsauga.

Nurodo, kad aprasytai operacijai atlikti reikia naudoti tinkamas
apsaugines pirstines (galbat dielektrines, kad baty galima atlikti
intervencijg j elektros sistema).

Nurodo, kad apra8ytai operacijai atlikti reikia vilkéti tinkamus
apsauginius drabuzius.

Nurodo, kad aprasytai operacijai atlikti reikia naudoti tinkamg
apsaugine avalyne.

Nurodo, kad apra8ytai operacijai atlikti reikia naudoti tinkamus
apsauginius akinius.

GARANTIJA

Gamintojas, AB SNAIGE, garantuoja, kad MONOBLOKAS ir jo jranga, pagaminta to
paties gamintojo, neturi gamybos defekty garantiniu laikotarpiu, nurodytu PRIETAISO
pardavimo sutartyje.

Garantija netaikoma detaléms, kurios susidévi ir visiems jrankiams ir papildomoms
medziagoms, kurias gamintojas tiekia kartu su prietaisu.

Vartotojo atsakomybeé

Klientas yra atsakingas uz elektros tiekimo sistemos nustatymus, susidévincius jrankius ir
medziagas.

Veiksmai, dél kuriy prarandama teisé j garantija

Bet koks vartotojo, ar nejgalioto personalo bandymas iSardyti, modifikuoti, ar sugadinti
bet kurj PRIETAISO komponentg, lemia garantijos praradimg ir atleidzia gamintojg nuo
atsakomybés uz galima Zalg Zmonéms ar turtui, atsirandanciag dél tokio elgesio.

Gamintojas taip pat atleidziamas nuo atsakomybés, o garantija PRIETAISUI negalioja

Siais atvejais:

- prietaiso naudojimas ne tuo tikslu, kuriam jis skirtas;

- prietaiso naudojimas ne pagal vartotojo Salyje galiojancias normas;

« prietaiso montavimas kitomis, nei nurodytos skyriuje ,Transportavimas ir montavimas",
sglygomis;

+ pajungimai, neatitinkantys specifikacijy;

« kitokios, negu nurodyta, darbo jrangos naudojimas;

- visiSkas arba dalinis Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy nesilaikymas;

« neatliekama, arba netinkamai atliekama techniné priezitra;

+ neoriginaliy, arba gamintojo nerekomenduojamy detaliy naudojimas.
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PALAIKYMAS

Kalbant apie maksimaly PRIETAISO teikiamy eksploataciniy savybiy panaudojimg ir
specialias techninés prieZiliros operacijas, Si instrukcija nepakeiia montuotojy, vartotojy
ar techninés priezitros personalo, kuris yra k ir kvalifikuotas, patirties.

AB SNAIGE techninés pagalbos tarnyba teikia telefoninj palaikyma dél jrenginio funkcijy ir

paprascCiausiy intervencijy ir dokumentinés medziagos siuntima.

DEMESIO: kilus abejonéms dél teisingo &ios Naudojimo ir techninés prieZitros
instrukcijos interpretavimo, susisiekite su techninés pagalbos tarnyba (kaip
nurodyta gamintojo tinklalapyje www.snaige.lt), kad gautuméte butinus
paaiskinimus.

PRIETAISO APRASYMAS

Sis prietaisas — tai $aldymo sistema, sudaryta i§ kondensacinio mazgo (uz $aldymo
kambario riby), garinimo jrenginio (Saldymo kambario viduje) ir elektroninio valdymo
bloko, esanCio kondensaciniame mazge. Prietaisas gali turéti vieng arba du Saldymo
ciklus.

Prietaise yra jrengta atitirpinimo karstais garais sistema, valdoma elektroniniu valdymo
bloku. Atitirpinimas yra automatinis ir vyksta iS anksto nustatytu dazniu, jj taip pat galima
jjungti rankiniu budu naudojant konkrety valdiklio mygtuka.

Prietaisas turi:

- atraminj korpusg i$ cinkuoto metalo laksto;

priekinj skydelj, kurj lengva nuimti, kad biity uztikrinta lengva prieiga prie komponenty

ir greita techniné intervencija (gali atlikti tik kvalifikuoti specialistai);

« hermetiskg kompresoriy su Silumine variklio apsauga;

« elektroninj bloka, kurj galima programuoti atsizvelgiant j jvairius vartotojo reikalavimus
(bdtina susisiekti su techninés pagalbos tarnyba);

« Silumokaicius su aliuminio plokstelémis; kondensacijg oru;

- tiesioginj dujy iSsiplétima su kapiliariniu vamzdeliu ir automatinj atitirpinimg su

programuojamais eigos, trukmés ir daznio nustatymais;

kondensato surinkimo vonele, i§ kurios kondensacinis vanduo iSgarinamas, arba

priverstinj kondensato pasalinima;

- integruota valdymo pulta.

TRANSPORTAVIMAS IR MONTAVIMAS
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Prietaiso montavima ir galimg pakartotinj montavima turi atlikti tik kvalifikuoti
darbuotojai.

PrieS pradédami montuoti prietaisg, turite paruosti maitinimo Saltinius ir kitus tinkamam
sistemos veikimui reikalingus dalykus, laikydamiesi Siame skyriuje nurodyty nurodymy ir,
jei reikia, i$ anksto pasikonsultuoti su gamintojo technine tarnyba.

DEMESIO: gamintojas neatsako uz bet kokia Zalg turtui ir (arba) asmenims, padaryta
dél netinkamos intervencijos, kurig atliko nekvalifikuoti, neiSmokinti ar nejgalioti
darbuotojai.



Norint pakelti ir jstatyti prietaisg j jam skirtg vieta, gali biti
naudojamas bet koks tam tiklsui tinkamas keltuvas, kuris
garantuoja saugy ir efektyvy prietaiso kélima (pavyzdziui
keltuvas su tvirtinimo dirzais).

Norédami teisingai atlikti kélimo veiksmus, laikykités

Zemiau pateikty jspéjimuy:

e Niekada nenaudokite dviejy kélimo transporto
priemoniy vienu metu;

¢ Niekada nestovékite po pakabintais kroviniais;

¢ Jei naudojate plieninius lynus, visada pritvirtinkite galine
kilpg prie kélimo kablio;

e Jei naudojate plieninius lynus, atkreipkite démesj, kad
nesusidaryty uZlinkimy, t. y. maZesnio lenkimo spindulio
nei lyno galo kilpos. Naudokite pakankamai placius lynus,
kad kampas tarp lyny ir horizonto visada buty didesnis
nei 45°.

Prietaisg montuojant kameros sienoje iSpjautoje angoje sienoje, angos matmenys turi
atitikti Zemiau paveikslélyje nurodytus matmenis. Maksimallis angos matmenys negali
virSyti aukstis 350mm ir plotis 395 mm. Skylé turi biti taisyklingo staCiakampio formos,
krastinés lygiagrecios viena kitai, skylés matmenys kameros viduje ir iSoréje turi bti
vienodi. Sumontavus monoblokg plySius, didesnius kaip 5mm, uzplsti savaime
iSsipleCianCiomis putomis. Tarpus mazesnius kaip 5mm sandarinti silikono pagalba.
Istacius monobloka j skyle sienoje, jis prie sienos turi bati prisuktas keturiais savisriegiais:
du savisriegiai monobloko virSuje ir du savisriegiai monobloko apacioje.

SG modelio montazas

4\00 Skylés, monobloko montavimui, matmenys.
Sienos storis iki 100 mm
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Minimalds atstumai nuo monobloko iki pertvary
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DEMESIO: siekiant i§vengti vandens nutekéjimo persipildZius kondensato garinimo
rezervuarui patalpoje, kurioje sumontuotas prietaisas, rekomenduojama papildomai
pajungti lanksty vandens nubégimo vamzdelj g16mm. Lankstus vamzdelis pajungiamas
prie prietaiso dugne iSvesto perteklinio kondensato nubégimui skirto metalinio vamzdzio.
Patikimam sujungimui, naudokite sriegine apkabg. Vandens nubégimo vamzdelis turi bati
pajungtas j kanalizacijg ar kitg saugy vandens nubégimui skirtg kanala.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS MAITINIMO TINKLO
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Elektros maitinimo tinklas (jtampos ir daznio atzvilgiu) turi atitikti keliamus reikalavimus.

Konkreciai reikia laikytis Siy nurodymy:

1. Maitinimo kabelis turi buti nutiestas (neturi buti susisukes ar persidengti) tokioje
vietoje, kur jo nepaveikty galimi smiigiai ar suspaudimas. Jis neturi bati Salia skysciy,
vandens ar Silumos Saltiniy ir neturi biiti pazeistas (jei taip, kvalifikuoti darbuotojai turi
ji pakeisti).

2. Monobloko maitinimo laidas turi buti prijungiamas prie atskiro 10 A (SGM-P1AAXXX

serijos) arba 16 A (SGL-P1AAXXX serijos) apsauginio automatinio iSjungéjo,

nenaudojant jokiy papildomy junkliy, réliy ar panasiy tinkle jtampos pertraukikliy, kad
blty uztikrintas stabilus el. jtampos tiekimas monoblokui.

Prietaisas turi biiti tinkamai jZemintas. Elektriné schema pridedama.

Prietaisg pajungti gali tik kvalifikuotas elektros prieZzitros technikas.

Prietaiso konstrukcijoje draudziama montuoti arba prie jo jungti papildomus

elektrinius komponentus.
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TEMPERATUROS REGULIAVIMAS

Trumpas paspaudimas:

Meniu grjzimas atgal
llgas paspaudimas:
Meniu

PASTABA: ECO funkcija
néra aktyvuota

Trumpas paspaudimas:

nustatymo
patvirtinimas ,,Gerai“
llgas paspaudimas:
On/OFF Monoblokas
PASTABA: apsvietimo
funkcija néra aktyvuota.

Temperaturos nustatymas:
1.Ekrane rodoma faktiné temperatira;
2.Temperatiros nustatymo aktyvavimui, paspauskite ,A“ arba ,v*. Esant aktyvuotam
temperatiros nustatymo rezimui, pasirinkta temperatdros reikSmé ekrane mirksi;
3.Temperatiros nustatymui, paspausdami dar kartg ,A* (temperatira Siltéja) arba ,v*
(temperatlra Saltéja), pasirinkite norimg temperatira;
4.Nustacius temperatirg, po 30 sekundziy ekrane nustatyta reikSmé nustoja mirkséti ir
automatiskai grjzta j faktinés temperattros rodyma.

Monobloko veikimo temperatiros
I?EMESIO: nustatyta temperatiira nuo ekrane rodomos faktinés temperatiros gali skirtis.
Zemiau lenteléje nurodomos nustatymo ir galimo skirtumo nuo nustatytos temperatdros

reikSmés:

Trumpas paspaudimas:
temperatiiros
nustatymo taskas,
temperatiiros
reguliavimas aukstyn

Trumpas paspaudimas:
temperatiiros nustaty-
mo taskas,
temperatiros regulia-
vimas zemyn.

ligas paspaudimas:
atitirpinimas

Temperatdros nustatymo

|sijungimo temperatira Ton

ISsijungimo temperatira

ribos Tset Tofr
SGM- -Ts-et Bl *5°C Temperatarai pakilus + 1°C Temperatarai nukritus -
Iki -5°C nuo nustatytos Tset, t.y. Ton = | 3°C nuo nustatytos Tset, t
SGL - Tset = nUO 15 °C ylos “set, LY. Ton = e A Y-
iki -25°C Tset+ 1°C Toff = Tset- 3°C

Apsauga slaptazodziu (meniu skirtas montuotojui ar gamintojo remonto atstovui):

Paspauskite vienu metu abu klaviSus ,A® ir ,v*, palaikykite 5 sekundes, kad patektuméte |
meniu — Ekrane rodoma ,PAS“ — Paspauskite ,Gerai® — Paspauskite ,A / V¥, kad
gautuméte kodg — Paspauskite ,Gerai“.

Signaly patvirtinimas:

1. Ekrane mirksi aliarmo pranesimas.
2. Norédami patvirtinti, paspauskite bet kurj mygtuka.




Pavojaus Automatinis

signalo Priezastis sutvar- Informacija Komentarai
kodas kymas
SHi Oro temperatira Konfigiruoja | Mirksi ,Hi“ esant Aukstos
yra aukstesné, vartotojas auksciausiai temper- temperataros
negu ,ALA->Hot"; atdrai; jei sukonfigdruota: pavojus
HJALA->Htd" jjungiama signalo relé,
pypsi garsinis signalas
4Lo* Oro temperatira Konfigdruoja | Mirksi ,Lo" esant Zemos
yra zemesne, vartotojas Zemiausiai temperatdrai; temperatiros
negu ,LAt"; ,Ltd“ jei sukonfigdruota: pavojus

jjungiama signalo relé,
pypsi garsinis signalas

SUHI® Linijos jtampa yra Visada Mirksi ,uHi“. Jei Aukstos jtampos
aukstesné, negu sukonfigdruota: jjungiama pavojaus signalas
,Cop->uHi* signalo relé, pypsi garsinis | (funkcija akty-
signalas vuojama pagal
kliento
pageidavimg)
LuLi® Linijos jtampa yra Visada Mirksi ,uLo". Jei Zemos jtampos
Zemesne, negu sukonfigdruota: jjungiama pavojaus signalas
,Cop->uLi® signalo relé, pypsi garsinis | (funkcija akty-
signalas vuojama pagal
kliento
pageidavimg)
Mirksi ,E01“. Jei ,31“ daviklio

sukonfigdruota; jjungiama gedimas

-E01 »81" Klaida Visada signalo relé, pypsi garsinis | (uztrumpintas,
signalas arba nutrikes)
Mirksi ,E02°. Jei »32" daviklio

_E02* .S2" Klaida Visada sukonfigdruota; jjungiama gedimas

signalo relé, pypsi garsinis | (uztrumpintas,
signalas arba nutrikes)

[ TEMPERATURA SALDYMO KAMBARYJE GALI KEISTIS PRIKLAUSOMAI NUO
APLINKOS TEMPERATUROS, MAISTO PRODUKTY KIEKIO, MAISTO
PRODUKTY TEMPERATUROS, IR NUO TO, KAIP DAZNAI ATIDAROMOS IR
UZDAROMOS SALDYMO KAMBARIO DURYS.

Jei aplinka vési, prietaisas vésina maziau. Dél to Saldymo kambaryje temperatira gali
pakilti. Norédami nustatyti Zemesne temperatiirg, pakeiskite nustatymus elektroniniam
valdiklyje.

ATITIRPINIMAS, VALYMAS IR PRIEZIURA

MONOBLOKAS ATITIRPSTA AUTOMATISKAI. Ledas, susidares ant garintuvo,
nutirpinamas karstais garais kompresoriaus pagalba, o atitirpes vanduo nuteka vandens
nuotekio kanalu j indg, kuriame jis iSgaruoja.

MONOBLOKO garintuvg papildomai galima atitirpinti rankiniu badu. Jjungiamas
ilgu klaviso “v” paspaudimu.

REGULIARIAI VALYKITE PRIETAISA.

Atsiminkite, kad prietaiso valymo metu privalote iSjungti jj i$ elektros tiekimo
tinklo.




VEIKIMO PROBLEMOS IR JUY SPRENDIMALI. Kas, jeigu...

Kompresorius nejsijungia ir (arba) neskleidzia diizgianc¢io garso.

Per Zema tinklo jtampa.

Patikrinkite tinklo jtampa. Jeigu jtampa Zemesné
nei 195 V, kreipkités j elektros tinklo priezidros
tarnyba.

Sugedes elektrinis paleidimo kondensatorius.

Kreipkités j serviso meistra.

Sugedes kompresorius

Kreipkités j serviso meistrg.

Kondensatoriaus ventiliatorius nepasileidzia

Sugedes ventiliatorius arba ventiliatoriaus
paleidimo relé valdymo skydelyje.

Kreipkités j serviso meistra.

Nepasiekiama uzduota temperatura.

Garintuvas padengtas ledu.

Jiunkite priverstinj atitirpinimg pagal punkte
“Temperatiros valdymas” pateiktus nurodymus.

Sugedes kaitintuvas

Kreipkités j serviso meistra.

Neveikia garintuvo ventiliatorius

Kreipkités j serviso meistra.

Per didelé jkrova, kurig reikia atvésinti.

Sumazinkite jkrova.

Nepakankama izoliacija.

Patikrinkite Saldymo patalpos ir dury sandaruma.

Suveikia jvadinio elektros tinklo automatinis iSjungéjas.

Sugedes elektrinis paleidimo kondensatorius.

Kreipkités j serviso meistrg dél remonto.

Perkaites kompresorius, karstos grjiztancios

dujos.

Patikrinkite gaminio ventiliacijg ir galimus sistemos
kontdro apribojimus ar kliatis.

Kompresorius veikia nepertraukiamai arba ilgais periodais.

Per didelé jkrova, kurig reikia atvésinti, arba

nepakankama izoliacija.

Jei jmanoma, sumazinkite jkrova ir pagerinkite
izoliacijg, patikrinkite Saldymo patalpos dury
sandaruma.

Nepakankamas $altneSio dujy kiekis.

Kreipkités j serviso meistrg dél remonto.

Monobloky techniné specifikacija

Monobloko kodas SGM012P1 | SGMO010P1 | SGMO008P1 | SGL014P1 | SGLO11P1
AAXXX AAXXX AAXXX AAXXX AAXXX
Nustatymo ribos nuo +5°C nuo +5°C nuo +5°C nuo -15°C | nuo -15°C
iki -5°C iki -5°C iki -5°C iki -25°C iki -25°C
Saldymo nasumas, W 1233 1015 785 1000 685
El. srové, A 4,6 3.9 2 8 6
Galingumas, kW 0,91 0,71 0,42 1,3 1,22
[tampa, V/ ph /Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 | 230/1/50 | 230/1/50
Svoris neto, kg 47 47 46 52 47




APLINKOSAUGINE INFORMACIJA

Sis Zenklas nurodo, kad $aldymo jrenginj, jam tapus nereikalingu,
negalima Salinti kartu su miSriomis komunalinémis atliekomis.
Nebenaudojamg gaminj ar jo dalis reikia Salinti atskirai, t.y. | specialiai
Siuo Zenklu pazymeétus konteinerius, stambiagabaritiniy atlieky aiksteles.
ISsamig informacija, kur saugiai pristatyti seng Saldymo jrenginj, suteiks
B  Victinés valdzios institucijos, parduotuve, kurioje pirkote Saldymo jrenginj,
ar gamintojo atstovai.
Nusprende utilizuoti Saldymo jrenginj, padarykite jj netinkamg naudoti, kad
uzkirstuméte kelig galimoms nelaiméms. IStraukite elektros energijos tiekimo laido
kistuka iS elektros lizdo, tada supjaustykite laida.

Neardykite Saldymo jrenginio patys. Perduokite jj atlieky tvarkymo jmonéms.

GARANTINIS APTARNAVIMAS
SUTRIKUS JUSY SALDYMO JRENGINIO VEIKIMUI, ISITIKINKITE AR NEGALITE PATYS
PASALINTI JRENGINIO NEKOKYBISKO DARBO PRIEZASTIES. Jei patys negalite
iSspresti iSkilusios problemos, kreipkités j artimiausig Saldymo prietaisy serviso atstovg
telefonu ar rastu.Kreipdamiesi j artimiausig Saldymo prietaisy serviso atstovg batinai
nurodykite Saldymo jrenginio modelj (Typ/Tun) ir numerj (Ser.No/®abpuk Ho). Siuos
duomenis rasite gaminio etiketéje, priklijuotoje ant iSorinés korpuso sienelés.

Remonto klausimais kreipkités j SNAIGES SERVISA tel. 8 700 55080

Darbo laiku*:

pirmadieniais, antradieniais, treCiadieniais, ketvirtadieniais nuo 8:00 iki 16.30 val.,
penktadieniais nuo 8:00 iki 14.00 val.

arba el. pastu servisas@snaige.lt

*Valstybiniy Svendiy dienomis nedirba.

Techniniais klausimais galima konsultuotis el. pastu kvs@snaige.It

PIRKEJY DEMESIUI!

Pirkdami Saldymo jrenginj patikrinkite gaminio veikima, jsitikinkite, kad jrenginys visiskai
sukomplektuotas.
ATIDZIAI PERSKAITYKITE NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA. Nepaisant instrukcijoje
iSvardinty nurodymy bei reikalavimy, iSlieka galimybé sugadinti Saldymo jrenginj ir
PRARASTI TEISE ] NEMOKAMA GARANTIN] APTARNAVIMA.
Garantinés prieZiliros metu nemokamai keiCiamos sugedusios (bet ne sulauzytos)
Saldymo jrenginio detalés bei mazgai.
Garantijos laikotarpis:
Saldymo monoblokams ,Snaigé" suteikia 12 ménesiy garantija nuo pirkimo datos.
Butinos garantinio remonto salygos:
- Biitina turéti kasos aparato kvitg arba kitg prekés pirkimg- pardavimg i$ pardavéjo
patvirtinantj dokumentg su nurodyta Saldymo jrenginio pardavimo data, parduotuvés
spaudu.
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DEMESIO! Jei ant kasos aparato kvito arba kito prekés pirkimg-pardavima i§ pardavéjo
patvirtinancio dokumento néra pardavimo datos ar ji neaiski, garantijos laikotarpio
pradZia skaiciuojama nuo Saldymo jrenginio pagaminimo datos.

DEMESIO! Saldymo jrenginys privalo biti jjungtas j jzeminta, elektros tinkla, pastatytas ir
eksploatuotas grieztai laikantis gamintojo nurodymy, apraSyty jrenginio Naudojimo
instrukcijoje.

Garantiné prieziura nutraukiama:

- Dél jsigyto Saldymo jrenginio mechaniniy korpuso ar kitokiy pazeidimy, atsiradusiy
dél pirkéjo kaltés, transportuojant Saldymo jrenginj. GinCytinu atveju privaloma
pateikti Saldymo jrenginio jpakavima.

- Dél Siy gedimy: detaliy sulauzymo, kvapy, neteisingo gaminio naudojimo,
pastatymo, jjungimo | elektros tinkla ar transportavimg nesilaikant gamintojo
nurodymy, aprasyty jrenginio Naudojimo instrukcijoje.

Svarbi rekomendacija — eksploatuojant jrenginj sudétingomis aplinkos sglygoms

( drégmé, dulkés, riebalai ir .t.t. ) naudotojui rekomenduojama kas 6 mén. patikrinti ir

esant reikalui iSvalyti ventiliatoriy ir kondensatoriy. Rekomenduojamos priezitiros

nevykdymas gali tapti jrenginio gedimo priezastimi. Tokio gedimo atveju, nemokamas
garantinis aptarnavimas nebus taikomas.

- Jei aldymo jrenginj garantiniu laikotarpiu remontavo ne SNAIGES SERVISAS ar jo

oficialUs atstovai Lietuvoje.

Kitos iSlygos:

« Jei jrenginio garantijos laikotarpiu pirkéjas atsisako Saldymo jrenginio ar reikalauja ji
pakeisti nauju, kai jrenginio defekta galima pasalinti, pirkéjas privalo atlyginti
bendrovei su Saldymo jrenginio grazinimu ar keitimu patiriamus nuostolius.

Pakeistojo Saldymo jrenginio garantijos laikas skaiCiuojamas nuo kei¢iamo jrenginio

pardavimo datos, kuri jraSoma garantiniam lape, pazymint, jog jrenginys pakeistas.

- Uz ,Snaigés Serviso" ar jo oficialiy atstovy iskvietimg, kai neturima pirkimg
patvirtinanciy dokumenty ar kai pasibaiges Saldymo jrenginio garantijos laikas,
jrenginj garantijos laikotarpiu remontavo ne anksCiau minétos serviso tarnybos,
nesilaikoma jrenginio naudojimo instrukcijos nurodymy, serviso meistry
transporto ir darbo laiko nuostolius apmoka pirkéjas pagal SNAIGES
SERVISO ar jo oficialiy atstovy jkainius.

.

Aatsargines dalis galima jsigyti:

Internetinéje parduotuvéje: https://eshop.snaige.lt

Tel.: +370 315 56210
Mob.: +370 685 00733
El. pastu: parduotuve@snaige.lt,
arba pas misy serviso partnerius pirkéjo Salyje.
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NMPABUJIA BE3ONACHOCTMU

HekoTopble MOMOXeHWs1 HacTOsILLEro pykoBOACTBA MO 3SKCNfyaTauuy cornacoBaHbl Ans
pa3nuUYHbIX TUMOB XornoaurnbHoro obopyaosanns. BHUMATEITbHO MPOYUTANTE 3TO
PYKOBOLOCTBO MO 3KCMNTYATAUMWN. TNpousBoantenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
yuwiepb, npUYMHEHHbI HecobntogeHneM [AaHHoro  pykoBoacTBa. CoxpaHute  3To
PYKOBOZCTBO A1 TOro, YToObl Bbl MOTfM NpoOYMTaTh ero B GyayLiem.

— He 3akpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA Ha BEPXY, CHU3Y 1 no 6okam npubopa.

- He pexe yem oauMH pa3 B 3 Mecsua OYUCTUTbL KOHAEHCATOP OT MbINW U APYruX
3arpsi3HEHUN.

— Ecnu wHyp nutaHusa nospexaeH, OH AOMKeH OblTb 3aMeHeH Mpou3BOAMTENEM, ero
CEepBUCHBbIM areHToM uNnu cneumanucTamm C aHarnorMyHon keanuduvkaumen, 4Tobbl
nsbexaTb ONacHOCTU.

—-Mpn yTunusaumm npubopa 3TO [JOMKHO OblTb cAenaHo B COOTBETCTBMM C
HauuoHanbHbIMK Npasunammn obpalleHns ¢ 0TXOAaMM.

He nospegute cuctemy oxnaxaeHusa npubopa, B HeEW COAEPXKMTCHA ra30006pasHbIin
xnagareHT R290. Ecnu cuctema oxnaxgeHus noBpexaeHa:

» N3beranTte nckp - He BKNOYanUTe anekTponpnbopbl Unn ocBeLLEHNE.

» HemeaneHHo npoBeTpuTe NnomMeLleHme.

OBLAA MHOOPMALIMA

310 YCTpOVICTBO npeaHa3Ha4YeHo TONbKO AN KOMMEPYEeCKOro UCnosfib3oBaHMA!

MPUBOP ABJIMAETCA BKONOIMNMYECKM YMCTbIM W HE COQOEPXWT BELUECTB,
BPEOHbLIX OJ1A O30HOBOIO CJIOA: B Hem ucnonb3yetcsa xnagareHT R290, a B
nsonsaumm npubopa ncnonb3dyeTtcs neHoobpasoBaTtens — uuknoneHtaH CsHio.

N3rOTOBUTEINbL TAPAHTVPYET HALBEXHYIO PABOTY TPUBOPA, KOI'JA
TEMMEPATYPA OKPYXAIOWEW CPEAbI OT +10°C OO +43°C, U OTHOCUTENBbHAA
BJIAXXHOCTb BO3YXA HE BONbLUE, YEM 60 %.

OTO pYKOBOACTBO MO 3KChnyaTauMum W TEXHUYECKOMy OOCMyXuBaHUIO —sABRsSieTCs
HeoTbemnemon 4yacteto MOHOBJIOKA (ganee B 3TOM AOKyMEHTE UMEHYeMOoe TEPMMHOM
«MPWBOP»), wnsrotoeneHHoro B AB «SNAIGE». Mo 3sTol npuunHe, ecnu npubop
nepegaeTca HOBOMY MONb30BATENIO UMW BriagenbLy, OHO Takke AOMKHO OblTb nepegaHo
BMeCTE C HUM.

B TeueHun Bcero cpoka akcnnyaTtaumMum npubopa 3TO PYKOBOACTBO [OMKHO ObiTb
TWAaTeNbHO COXpPaHEHO W 3aluweHo OT mbbix (akTopoB, KOTOpble MOryT emy
nospeanTb.

OTO pyKOBOACTBO MpeAHasHayeHo Ans Toro, 4Tobbl MNpefocTaBvTb onepaTtopaMm u
TEXHWYECKUM CreumanucTam, OTBETCTBEHHbIM 3a TexXHUYeckoe obcrnyxuBaHue npubopa,
HeobxooumMyto MHOpPMaLMIO M MHCTPYKUMM Ans obecnedeHnss Hagnexaiwien paboTbl
npubopa B 6e3onacHown cpege.

OTO pYKOBOACTBO COAEPXWUT BCe [AaHHble W MHDOpMaumio, Heobxogumble ANs
npeaBapuTeNnbHOM  MOATrOTOBKM  MepcoHana, OTBETCTBEHHOro  3a  MpaBWUibHOE
ucnonb3oBaHue npubopa; Mcnonb3oBaHWe PpykoBoACTBA ANA 3TOW Lenu sBnseTtcs
obs13aTenbHbIM.

HeCMOTpﬂ Ha TO, 4YTO OblM nog4vyepkHyTbl BCE€ KOMMEHTapun W npeanynpexgeHuna
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OTHOCUTENBHO MPaBUIBLHOTO UCMOMNb30BaHUA npubopa onepatopamu WM TOro, 4TO
obCnyKMBaloWMIA  NepcoHan OOMMKeH npaBunbHO obpawatbeC C HUM, B [AaHHOM
pyKOBOACTBE MpeArnosiaraeTcs, YTo cpefa, B KOTOPOW yCTaHOBIEH npubop, paboTaeT B
MOJSIHOM COOTBETCTBUM C MpaBUaMy TEXHWUKM BE30MacHOCTM U TMIMeHbl, ¥ YTO NepcoHar,
OTBETCTBEHHbIN 33 3KCMMyaTauuMio U TeXHUYeckoe OOBCMyXuBaHWe, OBy4eH, 4ToObl Mor
npaBuIbHO NOHMMATL NPeAOCTaBIIEHHYIO MH(OPMaLIMIO.

Copep)xaHue pyKOBOACTBA MO 3KCIJlyaTalum 1 TEeXHUHECKOMY 06Cny)XmBaHuIo
[aHHoe pyKOBOACTBO MO  TEXHWYECKOMY OOCNYXXMBaHMIO  MNpefHa3HavyeHo  Ans
MCMoNb30BaHUS OnepaTopaMmM M TEXHWKaMW, YTOBbl OHWM MOMWM MPaBWIbHO MOHMMATbL M
nmcnonb3oBatb npubop. B 3TOM pykoBOACTBE, B [JOMOSHEHWE K (PYHKUMOHANbHOMY
OMMCaHMIO OCHOBHBIX YacTeln Npubopa, ecTb TaKXKe UHCTPYKLIMM U CCbINIKM Ha TO, Kak:

* NpaBWIbHO TPaAHCMOPTUPOBATL U YCTaHOBUTL Npubop;

* MpaBWIbHO UCNONb30BaTb NpMbOP;

* BbINOMHWTb HAZNEXALLYI OYMCTKY, HACTPOMKY 1 TEXHUYECKOE 06CnyXXMBaHne npubopa;

+ 06paTUTb BHUMaHWe Ha 6e3onacHOCTb Npubopa 1 NpaBua NPeaoTBPaLLEHNS aBapUiA.
TakuM 06pa3oM, yKa3aHHbI nepcoHan 6yaeT UMETb BO3MOXHOCTb MOHSATb BO3MOXHOCTU
npubopa 1 Npobnembl, KOTOpbIE MOMYT BO3HUKHYTb MPW €0 3KCryaTauum.

CCbIJIKU N ONPEAENEHNSA

Bca pokyMmeHTaums, Kacawowascs npubopa, 6bina nNoaroToBneHa nocsie BHUMATENbHOro
M3yYEeHUs TeM, OXBaTbiBaeMblx [MPEKTMBOW NO MaLUMHHOMY 060pyAOBaHMUIO
(2006/42 /EB), nostoMy, 4TOObl MONYYUTb MaKCUMMAJSIbHYD MpPOM3BOAUTENILHOCTL OT
npubopa n obecrneynTb MaKCMMasbHbIA CPOK CyXXObl BCEX €ro arperatoB, HEOHX0AMMO
noApo6bHO NpounTaTh BCE COOTBETCTBYIOLIME MaTepuanbl.

KoHdurypaumsi onpefaeneHHbIX COeAMHEHUI UK YCTPOMCTB, OMUCAHHBLIX MM MOKa3aHHbIX
B [OKYMEHTaUMW, MOXET OT/IMYaTbCs OT KOHMUrypaumMm KOHKPETHOW KOHdWrypaumm
npubopa, NOArOTOBNEHHOW B COOTBETCTBUMM C KOHKPETHBIMM TPeOOBaHUSIMU UK
CTaHaaptamMm 6e30nacHOCTM; B 3TOM C/lydae HeKOTOopble OnuCaHusl, CCbIIKM  unn
pekoMeHayeMble  npoueaypbl  Moryt  6biTb  0606wWeHbl AN noagepaHus  UX
3 deKTMBHOCTU. BbllenpuBeaeHHble pUCYHKM nnun GoTtorpacdun nNpuBeaeHbl B KavecTse
NPUMMEpOB UK CCbIIOK, A8 0bneryeHns NoHMMaHus TekcTa.

MPUBOP: B AaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCr/yaTauMm M TEXHUYECKOMY O6CNyX1BaHUIO
ncrnosnb3yercst TepMuH, 06o3Havatowmii MOHOBJIOK.

ONACHAS 30HA: Jlio6asi obnactb BHYTpY npubopa unu psigoM C HUM, rae NpUCyTCTBUE
yenoBeka NpeACTaBASET Yrpo3y Ans JIMYHON 6e30MacHOCTU U 340POBbsS 3TOFO YesioBeKa.
MOJIb3OBATEJIb: ntwo6oe fmuo  (AENOBOWM  YeNIOBEK/KOMMaHUs),  MPaBWJIbHO
ncnonb3ytowee nNpnbop WM HasHavalolwee ero Ans WUCNoMb30BaHUS UMW BbINOMHEHWS
onepaumil, CBsI3aHHbIX C HUM, CrelmasibHo 06yYEHHbIM NOASAM.

OMEPATOP: paboTHVK, OBbIYHO HE WMEIOLWMIA CreumanbHbIX HaBbIKOB, BbIMOHSOWMM
onepauun, Heobxoanmble ans paboTbl, YNCTKN Npubopa u MecTa, rae OH YCTAHOBAEH; NMpu
HeobX0AMMOCTM OMnepaTop MOXET caenaTb MPOCTY0 HACTPOVKY M BOCCTAHOBUTb paboTy
npubopa.

TEXHUK MEXAHUYECKOIO OBCNYXXUBAHUSA: KBANNOULIMPOBAHHBIA  CMELMAJIACT,
KOTOPbIA MOXET BbIMOJIHUTb HEOBXOAMMOE BMELLATE/TIbCTBO B JIIOBON MEXAHUYECKMIA Y3EN MPUBOPA,
OTPEMY/IMPOBATb EF0, PEMOHTWMPOBATb W BbINOJSIHUTb HEOBXOAWMBIE OMEPALMM MO TEXHWYECKOMY
OBC/TY)KMBAHMIO. MEXAHWUK HE MMEET MPABA BMELLMBATBCS B SMTEKTPUYECKVE CUCTEMbI MPUBOPA, KOMZA
OHWN HAXOASTCS MOJ HAMPSDKEHUEM.

TEXHUK DSJIEKTPUYECKOIO OBCNYXXUBAHUSA: KBANMOULIMPOBAHHBIA  COTPYAHWK,
KOTOPbIA OTBEYAET 3A BCE BMELLATE/IbCTBA B 3/IEKTPUYECKON OBNACTW (PEMY/IMPOBKA, TEXHWYECKOE
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OBC/TY>XMBAHUE W PEMOHT) N MOXET PABOTATb MO HAMPSXEHWEM B SJIEKTPUHECKUX LLUKA®AX WU
LUIYHTUPYIOLLINX KOPOBKAX, KOrJA 3TO HEOBEXOAMMO.

MuauBuayanbHblie Mepbl 3alMTbl U HOPMbI NOBEAEHUSA

[ns nepcoHana, OTBETCTBEHHOrO 3@ KaXAoe W3 [OEWCTBUI, OMUCAHHBIX B 3TOM
pYKOBOACTBE, NpeayCMOTPEHbl MHAMBMAYAsbHbIE Mepbl 3aliuTbl, KOTOpble creayeT
Ucronb3oBaTb (MpY  HEOGXOAMMOCTM, 3TW  Mepbl [AO/MKHbI  TaKXKe  MCMOo/b30BaThCs
MepcoHasioM, YycCTaHaB/MBalOWMM MNpubop), M HOpMbl MOBEAEHUs, obecrneumBatoLme
HaZeXXHyI0 3almMTy ornepaTopa.

Fpachmueckne CUMBOMDbI, UCNOJNb3yeMble AN yKa3aHUA Ha Heo6XoAMMOCTb
CpeacTB MHAUBUAYANIbHOW 3aLUUTbI

YKa3blBaeT, YTO A5 BbINOSHEHMS OMMCAHHOM onepaLun HeObXoANMO HAAETh
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUMTY ro/10BbI

YKasblBaeT Ha TO, UTO AN BbINOMHEHUS OMUCAHHO onepaLmn HeobxoauMo
HaZETb NOAXOASLLMNE 3aALUMTHBIE NEPUHATKN (BO3MOXHO, ANINEKTPUYECKUE,
YTOBbLI MOXXHO 6bISI0 BIMOMHUTL BMELLATENLCTBA B SNIEKTPUYECKYIO CUCTEMY).
YKa3blBaeT, YTO A5 BbINOSIHEHUS OMMCAHHO onepaLmn HeobXoANMO HAAETb
MOAXOASLLYIO 3aLLUTHYIO OAeXaY.

YKa3sblBaeT, YTO AN BbINOSHEHMS OMMCAHHOM onepaLun HeobXoANMO HAAETb
MOAXOASLLYIO 3aLLUTHYIO 06YBb.

YKasblBaeT, UTO AN BbINOSHEHUS OMMCAHHONM onepaLun HeOBX0ANMO HAAETh
NOAXOASLLME OYKU

®0°0C®©

FAPAHTUA

Mpoussoagutenb, AB SNAIGE, rapaHtupyet, 4yto MOHOBJIOK u ero o6opyaosaHuve,
M3roTOBNEHHOE OfHWMM W TeM >Xe mnpousBoauTenemM, He 6yayT MMETb NPOM3BOACTBEHHbIX
nedheKToB B TEYEHNE rapaHTMIAHOMO CPOKa, YKa3aHHOro B OrOBOPE MpoAaXu npuéopa.

YacTu, Ha KOTOpbIe rapaHTUs He pacnpocTpaHseTcs
FapaHTWs He pacnpoCTPaHSETCs Ha YacTu, KOTOpble W3HALIMBAIOTCA M He TpebyloTcs s
MHCTPYMEHTOB M MaTEPUasnoB, NOCTABMSIEMbIX NPOVU3BOAUTENEM BMECTE C MPUBOPOM.

OTBETCTBEHHOCTb NOoJib30BaTenNs
3aKasuMK  HeceT OTBETCTBEHHOCTb  3a:  HACTPOMKM  3MEKTPUYECKOW  CUCTEMb;
M3HALLMBAIOLLMECS MHCTPYMEHTbI M MaTepUasbi.

[elcTBus, B pe3yibTaTe KOTOPbIX TEPSAETCSA NPaBO HA rapaHTUIO

Jliobasi nombiTka NOMb30BaTeNsl WAM  HEABTOPU3OBAHHOrO TMepcoHana pasobpatb,
MOAMMUUMPOBaTL UK MOBPeanTb NoBOI KOMMOHEHT Mpubopa, aHHYNMPYET rapaHTUio U
0CBOGOX/AAET NPOU3BOAUTENS OT OTBETCTBEHHOCTM 3@ BO3MOXHbIN yLiep6, NPUUMHEHHbIN
NOASM UK MMYLLECTBY, B pe3yNibTaTe Takoro NoBeaeHus.

MNpoussoauTenb Takxke ocBoboxaaeTcs ot OTBETCTBEHHOCTU, U rapaHTUSA Ha I'Ipl/I60p

HeaencTBUTENbHA B cneayrowmx cnydaax:

* MCNOJSIb30BaHue an6opa B Uendax, OTnn4alwuxca OT TeX, And KOTOpbIX OHO
npeaHa3Ha4anocb,
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UCMONb30BaHMe Npubopa He B COOTBETCTBUM C [AEUCTBYIOLIMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM
CTpaHbl NoNnb3oBaTens;

yCTaHOBKa npubopa B YCMOBMSX, OT/MYAIOWIMXCA OT YKasaHHbIX B pasgene
«TpaHCMopTUPOBKa M YCTaHOBKa»;

COEIMHEHMSI HE OTBEYAIOT TPEGOBAHMAM;

Ucnonb3oBaHWe pabodero 060pyAOBaHWUs, OT/MYAIOLLErocs OT YKa3aHHOr0 B 3TOM
pasgene;

MOJIHOE WM YaCTUYHOE HECOBMI0AEHME MHCTPYKLUMIA JaHHOrO PYKOBOACTBA;

TEXHUYECKOE 06CYXXMBAHWUE HE BbINOJHAETCA UM BLIMNOSHAETCS HE AOMHKHLIM 06pasoM;
MCNob30BaHNE HEOPUTMHAJIbHbIX ,CI,ETaJ'IEI‘/'I nnu AETaHEVI, Heé pEKOMEHAOBAHHbIX NMPON3BOANTENEM.

Moanep)xka

UYTo KacaeTcs MaKCMMasbHOrO MCMosib30BaHUS MPOM3BOAMTENILHOCTH, 06ecrneumBaemoit

NpubopoM, M CneLmrasbHbIX onepaumi No TEXHUYECKOMY 0BC/TY>XXMBaHMIO, 3TO PyKOBOACTBO

He 3aMeHsieT OnbIT 06y4YeHHbIX M KBaNU(UUMPOBAHHBIX CNeumnannucToB MO YCTaHOBKE,

nosib3oBaTesieit un 0b6CyXMBaloLEero NnepcoHana.

B cBsi3u € 3TUM, cnyxba TexHndeckoi nomowm AB SNAIGE npesoctasnseT KOHCynbTMpyeT

no TenedoHy o yHKUMSAX YCTPOWCTBA M MPOCTENLIMX BMELIATENbCTBAX, NpeaoCcTaBneHne

TEXHUYECKOWM AOKYMEHTaLMMN.

BHUMAHUE: B C/lydae COMHEHUU OTHOCUTESIbHO PaBUIbHOCTH TOJ/IKOBAHNS UHCTDYKLIMY,
TIPUBEAEHHBIX B [AHHOM PYKOBOACTBE [10 SKCII/IyaTaLmn U TEXHUYECKOMY
OB6CIIYXKNBAHMIO, 06PATUTECE B C/IYXKOY TEXHUYECKON MOAAEPKKHN (KK YKA3aHO
Ha Be6-canTe)

OMNMUCAHME NPUBOPA

3ToT npubop MpeAcTaBnseT CoBOM  CUCTEMY  OXNaXAEHMS,  COCTOSILYID M3
KOHAEHCALIMOHHON YCTaHOBKU (BHE XOMOAWMLHOM KaMepbl), wcnaputens (BHyTpu
XONOAWMNBHON KaMepbl) W 3MEKTPOHHOTO 6/710Ka  YNpaB/eHWsi, PacrofioKEHHOrO B
KOH[EHCALIMOHHOM ycTaHoBKe. Mpubop MOXET MMETb OAWH UMM [Ba LIUKIa OXNaxaeHus.

Mpubop OCHALLEH CUCTEMOM  PasMOPaXMBaHUS FOPSYMM  MapoM,  YMpaBisieMou
3MIEKTPOHHbIM 6/IOKOM  yNpaBneHnsl. PasMopaXxuBaHWe MPOUCXOAUT aBTOMATUUECKU W
BbIMOJSIHSIETCS C 3afjaHHOW 4YacToToM. Ero Takke MOXHO BKJIHOUMTb BPYYHYIO C MOMOLLbIO
ornpeaeneHHoro KOHTposepa.

B ycTpoiicTBe ecTb:

OMOPHbIN KOPMNYC, U3rOTOBNEHHLI M3 OLIMHKOBAHHOMO IMCTOBOrO MeTanna;

NEerko CHUMaeMasi nepeaHssi NaHenb Ans Nerkoro AoCTyrna K KOMMOHEHTaM U BbiCTPoro
TEXHMYECKOro BMeLLaTeNbCTBa (TOMbKO KBannhMLUMPOBaAHHbLIM NepPCoHanoMm);
repMeTUYHbIV KOMMPECCop C TEM/I0BOM 3alUMTON ABUraTens;

3MIEKTPOHHLIA 610K, KOTOPbLIA MOXET ObiTb 3anporpaMMMpoBaH B COOTBETCTBUM C
pasnunyHbiMM  TpeboBaHMsSMM  nonb3oBaTenst (HeobxoaMMo 0bpaTuTbCs B CyXby
TEXHUYECKON NOAAEPXKKN);

TENN00OMEHHUKM C antOMUHUEBBLIMK NAACTUHAMY;

KOHAEHCaUus B BO34yXE;

fIPSIMOE  PacLMpeHne ra3a C [OMOLYbIO KalT/VISPHOU TPYOKM U aBTOMATUYECKOE
Da3MOPAKUBAHUE C ITPOrPaMMUPyEMbIMU HACTPOUKaMU X048, A/TUTEIbHOCTU U YaCTOTb;
BaHHOYKY [Ansi cbopa KOHAEHcaTa, W3 KOTOPOrO BbIMApVBAETCS KOHAEHCAT WK
NPOVCXOANT NPUHYAUTENbHOE yAaneHne KOHAEHcaTa;

WHTErpupoBaHHas naHesb YnpaBieHus.
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TPAHCINOPTUPOBKA U YCTAHOBKA

®@002@®

YcTaHOBKa W BO3MOXHasi nepeycTtaHoBKa yCTpOVICTBa AOJ/1KHa BbINONHATLCA TOJIbKO
KBaNnGULMPOBAHHBIM NMEPCOHAJIOM.

Mepen HayanoM yCTaHOBKW MpubGopa Bbl AO/MKHbI MOAFOTOBUTb WCTOYHUKU MUTaHWUS U
Apyrve npeaMeTbl, HeobxoauMble Ans MpaBuibHOM paboThl
CUCTEMbI B COOTBETCTBUN C MHCTPYKUUAMU B 3TOM pasfene, u,
npM HeobXoAMMOCTYM, 3apaHee MPOKOHCY/bTUPOBATbCS C
TexXHU4YecKou cnyx6oii npoussoguTens.

BHUMAHUE: [MpoussogunTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a
nobon  ywepb uMMyllecTBy W/MAM nnvuaM,  Bbl3BaHHbIN
HeHaanexaluM BMeLIaTeNbCTBOM HEKBANM(PULIMPOBAHHOrIO,
HEMoAroTOB/IEHHOIO UM HEYMOMIHOMOYEHHOMO NepCcoHana.

MoobeM pAnsi NepeMeLleHWUst W MOCNEeAytoWen YCTaHOBKU
npubopa MOXET OCYLLECTBAATLCA  JIOObIM  MOAXOASALMM
TPaHCNOPTHbIM ~ CPeACTBOM,  KOTOpPOe  rapaHTMpyeT  ero
6e3onacHblil U 3cdeKTUBHBIN NoabeM (HanpuMep, NOAbEM C
MCMNOSIb30BaHMEM CUCTEMbI KpenneHnst peMHs npnbopa).

CM. Puc. -

Y106b1 NMpaBMABbHO BbLINOMHUTL ONEpauuio NoAbEMaA,
cnepyWTe NpyMBeAeHHbIM HMKE NpeaynpeXXaeHUsAM: L
Hukorga He ucnonb3yiiTe ABa NOAbEMHbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTBa OHOBPEMEHHO;
Hukorga He CToMTE NoA NOABELLEHHBIM TPY30M;

Ecnu Bbl WCMOMb3yeTe CTanbHble TPOCHl, BCEraa MPUKPEnsiiTe 3aHiol MeTnio K
NoABLEMHOMY KPIOKY;

Ecnn Bbl ucnonb3yeTe cTasnbHble TPoCbl, obpaTuTe BHWMaHMe, 4TObbl NpeaoTBPaTUTHL
neperubbl, T. €. pagnyc n3rnba Hebbln Hbl MeHbLUE MeTesb Ha KOHLE Tpoca. Mcrnonb3yiite
[JOCTaTOYHO LIMPOKME TPOChl, 4TOGblI yron Mexay TpocaMu M rOpu30OHTOM Bcerga 6bin
6onbLue 45°.

Mpu yCTAHOBKE YCTPOMCTBA B OTBEPCTUE, BLIPE3GHHOE B CTEHE CTEHKM KaMepbl, pasMepsbl
OTBEpPCTUS  AOJDKHbI COOTBETCTBOBATb pa3MepaM, YKa3aHHbIM Ha PUCYHKE HUXKeE.
MakcManbHble pa3Mepbl MpoeMa He AO/MKHbI npesbiwate 350 MM B BbICOTY M 395 MM B
wupuHy. OTBepcTMe [O/MKHO MMETb MNPaBWbHYKD MNPSMOYrofibHyl0 (OpMy, CTOPOHBI
[OMKHbI ObITb NapannenbHbl Apyr Apyry, a pasMepbl OTBEPCTUSI BHYTPU WU CHapyXwu
Kamepbl A0MKHbI 6bITb OAMHAKOBbIMKU. [locne yCTaHOBKM MOHO6/I0Ka 3a30pbl pa3MepoM
6onee 5 MM repMeTM3MpoBaTb CaMOPaCLIMPSIOWENCS MEHOM. 3a30pbl MeHblle 5 MM
repMeTM3vpoBaTb C MOMOLWbIO CWAMKOHA. [locne Toro, Kak MOHOG/IOK BCTaBfieH B
OTBEpPCTUE B CTEHE, €ro HEObXO0AMMO NMPUKPENUTb K CTEHE YETbIPbMSI CaMOpe3aMu: ABYMS
camopesamu BBepXy MOHODMOKa 1 ABYMSI caMOpe3aMm BHU3Y MOHODMOKa.
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MoHuTax mopenmu SG
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BHUMAHME: uTo6bl npefoTBpaTUTb YTEUYKY BOAbl B MOMELUEHWE, TAe YCTAHOBMEH
npubop, pexkoMeHAyeTCs AOMOSHUTENBHO MOAKMIOYNUTL rMOKylo TPYbKy Ans cnuea BOAbI
AvameTpoM 16 MM, KOrAa eMKOCTb A5 UCnapeHus KOHAeHcaTa nepenosnHeHa. mbkas
Tpybka MoAKNYaeTCs K MeTanmyeckon Tpybe Ansi oTBoAa M3ObITOMHOMO KOHAEHcaTa B
HWKHEN YacTu npubopa. [ns 6e30nacHoro CoeAMHEHWsl UCMOsb3yinTe pe3bboBOM 3aXKMM.
[OpeHaxkHas Tpyba aomkHa 6biTb NOAK/IOYEHA K KaHanM3auum unn apyromy 6esonacHomMy
[APEHaXKHOMY KaHary.

NMOAKINMIOYEHUE K CETU JJNIEKTPONMUTAHMA

00

CeTb 3neKkTpocHabxeHust (MO HanpshKEHWIO M 4YacToTe) [O/MMKHA COOTBETCTBOBATb

TpeboBaHUAM.

B vacTHoCTH, Heobxoanmo cobnogaTh cneaytowme MHCTPYKUUK:

1. Kabenb nutaHus gomkeH 6biTb NponoxeH (He nepekpyyeH U He MepekpbiT) B MecTe,
roe oH He 6yaeT noaBepXeH BO3MOXHbBIM yaapaM unm okatmio. OH He JOoMkeH
HaxoAWUTbCS BOM3N XXUAKOCTEW, WCTOYHWKOB BOAbI WM TEnnaa, U He MOXeT ObiTb
noBpexzaeH (B 3TOM C/lyyae KBanmbuUMPOBaHHbIA NEPCOHaN ero AO/MKEH 3aMEHUTD).

2. 2lHyp nuTaHMs  MoHob6noka  Jo/MKeH  6biTb  MOAKMIOYEH K OTAENbHOMY

aBTOMaTuyeckoMy BbikmovaTento Ha 10 A (cepusi SGM-P1AAXXX) wnn 16 A (cepus

SGL-P1AAXXX) 6e3 mncnonb3oBaHUs Kakux-mbo AOMOMHUTENbHBIX BUSIOK, pene wau

aHasIorMyHbIX CETEBLIX aBTOMATUYECKMX BblK/ItoYaTenen Ans obecneyeHns ctabunbHom

paboTbl. aneKTpuyeckue. nogada Hanps>KeHUs Ha MOHOBOK.

Mpubop aomkeH 6bITb NPaBUIbLHO 3a3eMiieH. CxeMa NOAKIIIYEHNS NpuaraeTcs.

MoakntoyaTb NPUBOP MOXET TOSIbKO KBATMMULMPOBAHHDBIN SNEKTPUK.

3anpellaeTcs yCTaHOBK@ WAM  MOAKIOYEHME  AOMOSMHUTENbHBIX — 3M1EKTPUYECKUX

KOMMOHEHTOB B KOHCTPYKLUMW YCTPOWMCTBA.

PEryYJIMPOBKA TEMINEPATYPbI

vk w

KopoTkoe HaxaTue:
BepHyTbCS B MEHIO
[OnuTtenbHoe HaxaTtne: MeHro
MPUMEYAHUE: dyHkumns KO
He aKTUBUDOBaHa.

KopoTkoe HaxaTtune: Moarsep-
¥WAEHNe HacTpoku «OK».
[nuTtensHoe HaxaTwne:

KopoTkoe HaxaTtue: ycTaHoBKa
TOUKM TEMMNEpPATYpbl, HACTpPoViKa
TemnepaTypbl BBEPX.

KopoTKoe HaxkaTue: ycTaHOBKa
TOYKM TeMMNepPaTypbl, HACTPOIKa

On/OFF MoHO6NOK TeMNepaTypbl BHU3.
NPUMEYAHUE: dyHKUmS [OnutenbHoe HaxaTue:
OCBELLEHNS HE aKTUBMPOBaHa. pasmopakuBaHue

YcTraHOBKa TeMnepaTypbl

1. [Aucnneit nokasbiBaeT hakTUYECKyL0 TemnepaTypy.

2. YT06bl aKTMBMPOBaTbL HACTPOWKY TEMMEPATYPbI, HAXXMUTE «A» UIKN «V». Korga pexum
HaCTPOViKM TeMMepaTypbl aKTUBMPOBAH, BbIGpaHHOE 3HAYEHWe TeMMNepaTypbl MUraeT Ha
aucnnee.
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3. UYrtobbl yCcTaHOBUTb TemnepaTypy, BblbepuTe HYXHOE 3HauyeHWe TeMnepaTypbl, eLle
pa3 HaxaB <«BBepx» (MOBbllIEHWE TemnepaTypbl) WAN «BHU3»  (CHUXKEHWE
Temneparypsbl).

4. Tocne ycTaHOBKW TeMnepaTypbl 3HayeHWe, YCTaHOBSIEHHOE Ha AuCniee, nepecraet
muratb 4depe3 30 cekyH4 W aBTOMAaTMYECKM BO3BpALLAETCS K OTOOGpaxKeHWto
(hakTyeckoi TemnepaTypsl.

Pa6oune TemnepaTtypbl MOHO6J10Ka

BHUMAHUME: ycTaHOBMEeHHass TeMmrepatypa MOXET OTaM4YaTbCl OT  (haKTUYECKOM
TeMnepaTypbl, oTobpa)kaeMoii Ha aucnnee. B Tabnuue Hwxe nNpuUBEAEHbl 3HAYEHUS
HaCTPOVKM U BO3MOXKHOE OT/IMYME OT 3aAaHHOM TeMnepaTypbl:

Mpepenbl HacTporkn

Temnepatypa BkntoyeHus, T,
Temnepatypbl, Tset patyp °on

Temnepatypa oTkmodeHns, Top

SGM
- o ° [Mpwn noBbIWEeHNM TeMmnepaTypbl [Mpun cHWxeHnn TemnepaTypbl
Tset_0T+5CﬂO-5C o - . A
SCL + 1°C OT yCTaHOBNEHHOM Tt - 3°C oT yCTaHOBNEHHOW Tsget:

Ton = Tset +1°C Toff = Tset' 3°C

Tset = 0T -15°C po -25°C

3awmTta naponem (MeHIO ANS YCTaHOBLUMKA MW NPeACTaBUTENS Mpou3BOAUTENS MO
PEMOHTY):

HaXMuTe OOHOBPEMEHHO KMAaBULLM «BBEPX» W «BHU3», YAEPXKMBAUTE UX B TeuyeHue 5
CeKyHzi, 4Tobbl BOMTU B MeHI0 — Ha aucnnee otobpaxaeTcst «PAS» — Haxmute KHOMKY
«OK» — Haxmute kHomku ,, A" / ,V*, 4uTob6bl NonyunTb kog — Haxmute KHomnky «OK».

MoaTBepxaeHMe CUrHaNoB: Ha 3KpaHe MUraeT aBapuiiHoe cooblueHne— [ns

NOATBEPXAEHUA HAXMUTE J'IIO6y}O KHOIKY.

Kog ABTOMaTUYECKO
MNpuynHa MHdopmaums KommeHTapumn
aBapum P € yCTpaHeHue GatelpafE L P
«Hi» muraet npu
Hactpaus -
Temnepatypa Bo3ayxa aeTcs: MakcuMarnbHow Temneparype, | OnacHocTb
Hi* BbllLe, Yem ,ALA- €CIN1 HaCTPOEHO: pene BbICOKOM
. « nonb3oBat
>Hot" ; ,ALA->Htd enem CuUrHana aktTusmpyeTtcs, TemnepaTtypbl
3BYYMT 3BYKOBOW cUrHan
Hactpane | «Lo» muraet npu camon
aeTcsa HW3KOW TeMnepaType, ecnu _
“ TemnepaTypa Bo3ayxa . OnacHOCTb HU3KOM
Lo “. « | monb3oBaT | HACTPOEHO: perne curHana
HUXe, yem ,LAt"; Ltd TemnepaTypsbl
enem aKTUBUPYETCS, 3BYYUT
3BYKOBOW cUrHan
Mwuraet «uHi». Ecnu CwurHan BbICOKOro
HaCTpOEHO: pene curHana HanpsbxeHus (yH-
CeTeBoe HanpspkeHne
uHi - | Bcerpa aKTUBUpYyeTCS, 3BYYUT KUUSI aKTMBMpYETCst
Bbllle Yem ,,Cop->uHi 4
3BYKOBOW curHan Mo >XenaHuto
KIMeHTa)
Muraet «uLoy». Ecnu CwurHan Hu3Kkoro
HACTPOEHO: pere curHana HanpsbkeHus
uLi” Ceteaoe Hanpsbkenne Bcerpa aKTUBUPYETCS, 3BYYUT (dbyHKUMs
Hxe yem ,Cop->ulLi” Py » 38Y y
3BYKOBOW CUrHan aKTUBMpYyeTCs Nno
KENaHWK KrnneHTa)
Muraet «EO1». Ecnn W1
HACTPOEHO: pere curHana HEencnpaBHOCTb
EO1“ ,S1“ owmbka Bcerpa aKTUBMPYETCS, 3BYUNT Aaryuka (kopoTkoe
3BYKOBOW CUrHan 3aMblkaHue Unu
npepBaHHbIN)
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Mwuraet «E02». Ecnu ,S2°

HacTpoeHo: pene curHana HeuncnpaBHOCTb
E02“ »52" olmnbka Bcerpa aKTUBMPYETCS, 3BYYUT nartymka (KopoTkoe
3BYKOBOW CUrHan 3aMblKaHue unm

npepBaHHbIN)

[ TemnepaTypa B XONMOAWNBHOM OTAENEHUM MOXET U3MEHWUTHLCS B 3aBUCMMOCTM OT
TeMnepaTypbl OKPY)XaloLWen cpefbl, KOJMYECTBA MPOAOBObCTBUS, TEMMEPATYpbI
NpPOAOBO/LCTBUSA U OT TOrO, Kak YacTo 6yayT OTKpbIBaTbCA W 3aKPbIBAaTLCA ABEPM.

Ecnu B KOMHaTe npoxsaaHo, Npubop oxnaxkaaeT MeHblue. MosToMy TemMnepaTypa npubopa

MOXKET BO3PacTh. YTobbl yCTaHOBWUTb 60siee HMU3KYIO TEMMepaTypy, U3MEHUTE HACTPOMKM

Ha 3NEKTPOHHOM KOHTPOJIEpeE.

PASMOPAXMUBAHME, UUCTKA U OBCNTYXXUBAHME

MOHOBJIOK PASMOPAXXMBAETCA ABTOMATUYECKW. Kannn nbaa, KoTopble 06pasytoTcs
Ha ucnapuTene, OTTaMBaETCA ropsyvMM MpWU MOMOLLUM KOMMpeccopa , a Bofa OTTauMBaHus
CTEKaeT Mo KaHany CTOKa OTTaMBatoLel BoAbl B NOAAOH, MAe OHa UCrapsieTcs.
Wcnaputens MOHOBJTIOKA MOXHO AOMOSIHUTENbHO Pa3MOpO3UTb BPYYHYHD. AKTUBUpYeTCS
HaXKxaTUeM U yaepXKaHWEM KNaBuLWn «V»,

PEFYNAPHO YNCTUTE MPUBOP.

MoMHUTE, YTO NpU ouMCTKE Npubopa HEO6XO0ANMMO OTKJIHOUUTL €ro OT CeTn
3/1eKTPONUTaHMS.

MPOBJIEMbI SKCINNYATALUUN N UX PELLLEHMA. YTo ecnm ...

Komnpeccop He 3anyckaeTcs U (Unu) He usaaeT rygsmm 3ByK.

MpoBepbTe HanpshkeHne B CETU
Hu3koe HanpshkeHue ceTu. anekTponutaHus. Ecnu HanpspkeHne Huke 195
B, obpaTutech B CEPBUCHYIO CNYXOY.

HeuncnpaBHbIi aNeKkTpruyecknii NyckoBon

O6paTtutech k cneunanucTy nNo 06CnyXMBaHuio.
KOHOeHcaTop.

HeucnpasHbIii koMnpeccop O6paTnTech K crneunanucTy no o6CnyXunsaHuio.

BeHTUnATOp KOHAEHCaTOpa He 3anyckKaeTtca

HewncnpaBeH BeHTUNATOP Unn pene

O6paTtutecs k cneunanncTy nNo 06CnyXMBaHMio.
BEHTUNsITOpa.

3apgaHHan TeMnepaTtypa He 4OCTUraeTCA.

AKTUBMpPYIWTE NPUHYAUTENBHOE
pa3smopaxuBaHue B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUuMaMM B pasgene «KoHTpornb
TemnepaTypbi».

|/|CI'IapVITeJ'Ib NOKPbIT NNbAOM.

HewncnpaBHbIn HarpeBaTenb 06paTMTer K cneunanucty no O6Cﬂy)KMBaHVIIO.

BeHTunaTtop ncnaputens He pa60TaeT O6paTMTer K cneuynanucty no O6CJ'Iy)KMBaHVIIO.

YMeHbLIMTE 3arpy3ky. B npoTuBHOM criyvae
oxnaxzaeHue 40 3aJaHHON TemnepaTypbl
3aMeT Gonblue BpeEMEHMU.

UpesmepHasi Benm4dmHa 3arpysku, KoTopyto
HeobxoaumMo oxnaguTb.

HepgocTtaTtouHas msonaums. MpoBepuTb rEpMETUYHOCTb XONTOANIBHOMN
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Kamepbl U OBepun.

CpasaTblBaET aBTOMaTU4YeCKUI BbIKNioYaTesnb LleTeBOro NUTaHus.

HeucnpaBeH anekTpu4eckmin myckoBown
O6paTtuTtech k cneunanucTy No 00CNyXMBaHMIO.

KOHAEeHcaTop.
MeperpeTbii KOMNpeccop, ropsaynin Y6eaurech, YTO BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUA
BO3BpaTHbIN ras. npoAaykTa He 3abrnoKMpoBaHbI.

Komnpeccop pa6oTaeT HenpepbIBHO U B TEYEHUU ANUTENLHOrO BPEMEHM!.

YMeHbLUMTe 3arpy3Ky 1 yry4umTe n3onsaumio,
npoBepbTE repMETUYHOCTL ABEPU XONOAUIBHON
Kamepbl. M30NSLUMOHHBIN €O CTeH
noMeLLeHNst [OMMKeH BbITb He HMKEe YKa3aHHOro
B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaX.

UpesmepHasi BenuyMHa 3arpysku, KoTopyHo
Heo6GX0AUMO OXNaaunTb.

HepocTaToyHoe konnyecTBo xnapareHta. |ObpaTuTecs K cneumanucTy no 06CnyXuBaHuio.

TexHuueckan cneuucpmkaums MmoHo6nokos

Koa moHo6noka SGM012P1 | SGM010P1 | SGMO008P1 | SGL014P1 | SGLO11P1
AAXXX AAXXX AAXXX AAXXX AAXXX
Mpeaenbl HACTPOMKK oT +5°C ot +5°C ot +5°C ot -15°C ot -15°C
TemMnepaTtypbl no -5°C no -5°C no -5°C no -25°C no -25°C
Oxnaxparowasn 1233 1015 785 1000 685
cnoco6HocTb, W
Tok, A 4,6 3,9 2 8 6,0
MowHocTb, kW 0,91 0,71 0,42 1,3 1,22
HanpsiokeHue, VIph/Hz | 230/1/50 230/1/50 | 230/1/50 | 230/1/50 | 230/1/50
Bec HeTTO, kg 47 47 46 52 47
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SAFETY INSTRUCTIONS
Some provisions in this user manual are unified for refrigerating products of different types.
CAREFULLY READ THE USE AND MAINTENANCE HANDBOOK.
The Manufacturer shall not be held liable for damage arising from the failure to observe the
instructions contained in this Use and Maintenance Handbook.

Keep this Use and Maintenance Handbook for future reference,
— Do not cover the ventilation holes at the top, bottom and on the sides of the appliance.

— Regularly clean the condenser of dust and other dirt at least once every 3 months.
— If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer, manufacturer
service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a hazard.
— Disposal of the appliance should be according to national rules.
Do not damage the appliance refrigeration system. It contains the refrigerant
A gas R290. If the refrigeration system is damaged:
- Avoid sparks — do not turn on any electrical appliances or lighting fixtures.
» Immediately ventilate the room.

GENERAL INFORMATION

This appliance is intended for commercial use!

THE APPLIANCE IS ECOLOGICALLY CLEAN, CONTAINING NO MATERIALS
HARMFUL TO THE OZONE LAYER: the refrigerant used is R290, the foaming agent used
for the appliance insulation is cyclopentane CsH1o.

THE MANUFACTURER GUARANTEES RELIABLE OPERATION OF THE
REFRIGERATOR WHEN THE AMBIENT TEMPERATURE IS +10 TO +43 DEGREES
CELSIUS, AND THE RELATIVE AIR HUMIDITY NOT MORE, THAN 60 PERCENT.

This Use and Maintenance Handbook is an integral part of the monoblocks (identified, in
this document, with the term ,THE DEVICE*) manufactured by AB SNAIGE. For this
reason, it must accompany the device if transferred to a new user or owner.

This handbook must be carefully stored and protected from any agents which could cause
its deterioration, for the entire lifecycle of the machine.

This handbook was drafted for the purpose of providing operators and technicians
responsible for the maintenance of the device with the essential information and
instructions to correctly operate the device in safe conditions.

This handbook contains all the data and information necessary for preliminary training of
staff responsible for managing the device correctly; for this purpose, its use is compulsory.

Even though all the attention notes and warnings for correct use of the device by the
operators have been highlighted or to enable staff responsible for maintenance to
intervene correctly, this handbook assumes that, in the environments in which the device
is installed, all norms in force are complied with in relation to safety and hygiene in the
workplace matters and that staff responsible for operation and maintenance have a level of
training that allows them to correctly interpret the information reported.

Content of the Use and Maintenance Handbook

This Maintenance Handbook is for use by operators and technicians to allow them to
understand and correctly use the device. This handbook, other than a functional
description of the device and its main parts, also contains the instructions and indications

22



how to:

« transport and install the device correctly;

» correct use the device;

» conduct correct cleaning, regulation and maintenance of the device;

« pay attention to the fundamental safety and accident prevention regulations.

The staff will therefore have the chance to understand the potential of the device and the
problems that may arise during its management.

Convention and definitions

All the documentation relating to the device was drafted by developing the topics indicated
by the Machinery Directive (2006/42/EC) therefore, the complete reading of all the relative
material is indispensible to oBTAIN the best performance FroM the device and ensure
maximum duration of all its units.

The configuration of certain units or devices described or shown in the documents can
differ from that in the device in the specific preparation according to particular
requirements or safety norms; in this case, certain descriptions, references or procedures
recommended can be generic in order to maintain their efficiency. Drawings mentioned or
photographs are provided for example purposes as a reference for easy comprehension of
the text.

THE DEVICE: the term used in this Use and Maintenance Handbook to indicate the
MONOBLOCK. 1PD: the acronym indicates Individual Protection Device/s.

DANGER ZONE: Any ZONE inside or near the device in which the presence of an exposed
person composes a risk to the safety and health of that person.

USER: Any person (business person/company) adequately using the device or that assigns
its use or operations connected to use to trained people..

OPERATOR: Staff, generally without specific skills, that conduct the operations necessary
to operate the device and clean the device and the place in which it is installed; if
necessary, the operator can conduct simple regulation and restore of functioning
operations on the device.

MECHANICAL MAINTENANCE PERSON QuALIFIED technician who can intervene on any
mechanical unit to regulate or repair it and conduct the necessary maintenance operations.
The mechanical maintenance person is not enabled to conduct intervention on the
electrical systems when voltage is present.

ELECTRICAL MAINTENANCE PERSON QuALIFIED technician responsible for all electrical
intervention (regulation, maintenance and repairs) and, when necessary, works with
voltage present inside the electrical cabinets and the shunt boxes.

Individual protection devices and behaviour norms

For each of the operations described in this handbook, the individual protection devices
were indicated for responsible staff which must be used (if necessary, in addition to those
staff must wear when installing the device) and the behaviour norms that enable operator
safely to be safeguarded.

Graphic symbols used to indicate the need for individual protection devices

described.

Indicates the need to use suitable protective gloves to conduct the operation

@ Indicates the need to use suitable head protection to conduct the operation
@ described (possibly dielectric to conduct electrical system intervention).
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Indicates the need to use suitable protective clothing to conduct the operation
described.

Indicates the need to use suitable safety footwear to conduct the operation
described.

Indicates the need to use suitable protective goggles to conduct the operation
described.

0

WARRANTY

The manufacturer, AB SNAIGE, guarantees the monoblock and its equipment
manufactured by the same manufacturer as being free of material and manufacturing
defects for a period agreed and stipulated in the sales contract of the DEVICE.

Parts excluded from waranty

The warranty excludes pieces that wear and ail consumable tools and materials possibly
supplied by the manufacturer with the device.

Responsibility of the user
The client is responsible for: electrical system set-up; consumable tools and materials.

Operations causing warranty invalidity

Any attempt to dismantle, modify or tamper with a device component by the user or by
unauthorised staff leads to the warranty becoming invalid and removes the manufactured
from any responsibility regarding possible damage to persons or property deriving from
such tampering.

The manufacturer Is also removed from possible responsibility and the warranty is invalid
far the device in the following cases:

unplanned use of the machine use contrary to requisites in norms in force in the country
of use;

installing the device in conditions other than those specified in Chapter — Transportation
and installation;

- connections non-conforming to specifications;

» use of work equipment other than those specified;

total or partial non-compliance with the instruction reported in this handbook;

no or incorrect maintenance;

- use of non-original parts or those not specified by the manufacturer.

Support

Regarding maximum use of the performance provided by the device and the extraordinary

maintenance operations, this handbook does not replace the experience of the installers,

users or maintenance staff that is trained and qualified.

On the subject, the Technical Support Service of AB SNAIGE provides telephone support

on the features and simplest interventions to conduct on the device, sending of

documentation material;

ATTENTION: in case of doubt on the correct interpretation of instructions in this Use and
Maintenance Handbook, contact the Technical Support Service (as indicated web page
www.snaige.lt ) to obtain the necessary clarifications.

THE DEVICE DESCRIPTION

The device represents a refrigerating system made up of a condensing unit (outside the
cold room), an evaporating unit (inside the cold room), and an electronic control board
placed within the condensing unit. The device can be equipped with one or two
refrigerating cycle.
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The device is equipped with a hot-gas defrosting system controlled by the electronic
control unit. Defrosting is automatic and takes place at a pre-set frequency; it can also be
turned on manually using a special controller.

The device is equipped with:

self-supporting casing in zinc-plated metal sheet;

front panel easy to be removed in order to guarantee an easy access to the components
and fast maintenance intervention (can be conducted only by gqualified staff);

+ hermetic compressors with thermal motor protection;

electronic board that can be programmed according to different user requirements
(necessary to contact the Technical Support Service);

+ heat exchangers with aluminum fins; condensation by air;

direct gas expansion with capillary tube and automatic defrosting with programmable
run, duration and frequency settings;

» condensate collection tray from which the condensate is evaporated or forced
condensate discharge;

integral control panel;

TRANSPORTATION AND INSTALLATION

®002®

The installation and possible re-installation of the machine must be conducted directly by
qualified staff.

Before proceeding to installing the machine, it is necessary to prepare the power supplies
and utilities necessary for the correct functioning of the system, following the indications
reported in this chapter and, if necessary, consulting the
manufacturer's Technical Office in advance.

DANGER: the manufacturer dedlines all responsibility far any damage
to property and/or persons deriving from improper interventions
conducted by unqualified, untrainedor unauthorised staff.

To lift and place the device in its place, any suitable lift can be
used that guarantees safe and efficient lifting of the device
(for example, a lift with lashing straps). See Figure ‘

For correctly perform the lifting operations,
follow the warnings reported below:

Never use two lifting vehicles simultaneously;

Never stay under suspended loads;

If using steel ropes, always apply the end eye to the lifting
hook;

If using steel ropes, pay attention not to create sharp bends,
i.e. with a bending radius lower than that of the rope end eyelets. Use adequately wide
ropes, to enable the angle between the ropes and the horizon to always be over 45°.

When mounting the device in a hole cut in the wall of the camera wall, the dimensions of
the hole must correspond to the dimensions shown in the figure below. The maximum
dimensions of the opening must not exceed 350 mm in height and 395 mm in width. The
hole must be of a regular rectangular shape, the sides parallel to each other, and the
dimensions of the hole inside and outside the chamber must be the same. After installing
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the monoblock, inflate gaps larger than 5 mm with self-expanding foam. Gaps smaller than
5mm seal with silicone. Once the monoblock is inserted into the hole in the wall, it must be
screwed to the wall with four self-tapping screws: two self-tapping screws at the top of the
monoblock and two self-tapping screws at the bottom of the monoblock.

Installation of the SG model

L’\QQ

After inserting the monoblock into the hole in the
wall, screw the monoblock to the wall with four
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self-tapping screws.

Monoblock mounting hole. Wall thickness up to 100 mm.
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- Minimum distances from monoblock to partitions

ATTENTION: in order to prevent water leakage in
the room where the device is installed, it is
recommended to additionally connect a flexible
water drain pipe g16mm when the condensate
evaporation tank is overfilled. The flexible pipe must
be connected to a metal pipe for draining excess
condensate at the bottom of the appliance. For a
secure connection, use a threaded clamp. The
drainage pipe must be connected to a sewer or
other safe drainage channel.

CONNECTION TO THE ELECTRICAL POWER MAINS

02

The power supply network (in terms of voltage and frequency) must meet the
requirements.Specifically the following instructions must be followed:

The power cable must be laid out (no rolling or overlapping) in a position not exposed
to possible knocks or tampering. It must not be near liquids, water or heat sources and
must not be damaged (if so, replace it using qualified staff).

The power cord of the monoblock must be connected to a separate 10 A (SGM-
P1AAXXX series) or 16 A (SGL-P1AAXXX series) circuit breaker without the use of any

1.

2.
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additional plugs, relays or similar mains circuit breakers to ensure stable electrical.
voltage supply to monoblock.

W

The appliance must be properly earthed. Wiring diagram attached.
The appliance may only be connected by a qualified electrician.

5. Itis forbidden to install or connect additional electrical components in the construction

of the device.

TEMPERATURE REGULATION

Short press:

Menu returning back
Long press: Meniu
NOTE: The ECO function
is not activated

Short press: setting
confirmation "OK"
Long press:

On/OFF monoblock
NOTE: The lighting
function is not activated.

Temperature setting:

1. The display shows the actual temperature.

2. To activate the temperature setting, press ,A" or ,V". When the temperature setting
mode is activated, the selected temperature value flashes on the display;

3. To set the temperature, select the desired temperature by pressing "A" (temperature
warms up) or "V" (temperature cools down) again;

4. After setting the temperature, in 30 seconds the set value on the display stops flashing
and automatically returns to the actual temperature display.

Monoblock operating temperatures
ATTENTION: the set temperature may differ from the actual temperature shown on the
display. The table below shows values of the setting and the possible difference from the

set temperature:

Short press: temperature
set point, temperature
adjustment upwards.

Short press: temperature set
point, temperature
adjustment downward.
Long press: defrost.

Temperature setting limits

Switch-on temperature

Shutdown temperature

Tset = from -15°C to -25°C

Tset Ton Toff
SGM .
R R When the temperature rises When the temperature drops
Tset = from +5°C to -5°C A :
SGL + 1°C from the set Tset, - 3°C from the set Teet,

Ton = Tset + 1°C

Toff = Tset- 3°C

Password protection (menu for installer or manufacturer's repair representative):
Press both the ,A“ and ,v* keys at the same time, hold for 5 seconds to enter the menu —
The display shows ,PAS* — Press ,OK*“ — Press ,AY/, V¢, to get the code — Press ,OK*

Acknowledging Alarms:

1. Display Flashing the alarm message.
2. Press any button to acknowledge.
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Alarm . Automatic .
Trigger Information Comments
code clearance
HHi“ Air temperature is User Blink ,,Hi“ with the highest Hight temperature alarm
higher than , ALA- configured | temperature, if configured: cut
>Hot“ for ,,ALA->Htd“ in alarm relay, beep buzzer
,Lo” Air temperature is User Blink ,,Lo“ with the lowest Low temperature alarm
lower than , LAt“ for | configured | temperature, if configured: cut
,Ltd” in alarm relay, beep buzzer
,»UHi“ | Line voltage is higher | Always Blink ,,uHi“. If configured: cut | Hight voltage alarm (the
than ,,Cop->uHi“ in alarm relay, beep buzzer function is activated
according to the
customer's request)
Huli” Line voltage is lower | Always Blink ,uLo”. If configured: cut | Low voltage alarm (the
than ,,Cop->uli” in alarm relay, beep buzzer function is activated
according to the
customer's request)
,E01“ |,S1“error Always Blink ,,E01“. If configured: cut |, S1“ sensor failure (short
in alarm relay, beep buzzer or open)
,E02“ |,S2“ error Always Blink ,,E02“. If configured: cut |, S2“ sensor failure (short
in alarm relay, beep buzzer or open)

The temperature in the cooling compartment may vary depending on ambient
temperature, the amount of foodstuffs, the temperature of the foodstuffs and how
often the room doors are opened and closed.

If a room is cool, the appliance cools less. The temperature in the appliance may therefore
rise. To set a lower temperature, change the settings on the electronic controller.

DEFROSTING, CLEANING AND CARE

THE MONOBLOCK DEFROSTS AUTOMATICALLY. The ice formed on the evaporator is melted by
hot steam with the help of a compressor, and the thawed water drains through a water drain channel
to a vessel where it evaporates.
The MONOBLOCK evaporator can additionally be defrosted manually. Activated by pressing and
holding the "v " key.
REGULARLY CLEAN THE APPLIANCE.
Remember that when cleaning the appliance you must disconnect the
appliance from the electrical energy supply.

OPERATION PROBLEMS AND THEIR SOLUTIONS. What if ...

The compressor dosen’t start and/or dosen’t emit a humming noise.

Check the mains voltage. If the voltage is
lower than 195 V, contact the electrical
maintenance service

The mains voltage is too low

Defective electric-start capacitor Contact a service technician.

Faulty compressor Contact a service technician.

28



The condenser fan dosen‘t start.

The fan or the fan relay is faulty.

Contact a service technician.

The set temperature is not reached.

Evaporator covered with ice

Turn on the defrost function according to
the instructions in “TEMPERATURE
REGULATION” point in this manual.

Faulty heater

Contact a service technician.

EBanopatop fan dosen’t work

Contact a service technician.

Excessive load that needs to be cooled

Reduce the load. Otherwise, it will take
longer to cool to the set temperature.

Insufficient insulation.

Check the room and door tightness for
possible leaks.

The automatic mains circuit breaker trips.

Faulty electric-start capacitor

Contact a service technician.

Overheated compressor, hot return gas.

Check that the ventilation openings of the
product are not blocked.

Compressor operates uninterruptedly or

for long periods

The load that needs to be cooled is too
large, or the insulation is insufficient.

If possible, reduce the load and improve the
insulation, check the room and door
tightness for possible leaks. The insulating
layer of the room walls must be at least as
specified in the technical data.

Insufficient load of refrigerant gas

Contact a service technician.

Monoblocks technical specification

Monoblock code SGM012P1 | SGMO010P1 | SGM008P1 | SGLO14P1A | SGLO11P1A

AAXXX AAXXX AAXXX AXXX AXXX
Temperature setting | from +5°C to | from +5°C to | from +5°C to from from
limits -5°C -5°C -5°C [-15°Cto-25°C | -15°Ct0-25°C
Cooling capacity, W 1233 1015 785 1000 685
Current In, A 46 39 2 8 6
Power, kW 0,91 0,71 0,42 1,3 1,22
Voltage, V/ ph /Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50
Net weight, kg 47 47 46 52 47
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Principiné elektriné schema
MpUHLMNUANbHAA eNeKkTpuYeLKas xema
Principal circuit diagram
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EK Elektroninis valdymo blokas / EnextpoHHbiin 6rok/ Electronic controller
PR Jégos relé / Cunosoe pene / Power relay
FR Relé kondensatoriaus ventiliatoriui / Pene BeHTunstopa koHgeHcatopa / Relay
for kondenser fan
DH | AtSildymo kaitintuvas / Otonutens otTaiiku / Defrost heater
Y Voztuvas / KnanaH / Valve
NTC1 | Oro temperattros daviklis / laTunk Temnepatypel Bo3gyxa / Air temperature Raudona
sensor Zymé/KpacHas
meTka/red marking
NTC2 | Garintuvo daviklis / flatunk ucnaputens / Evaporator defrost temperature
sensor
F Kondensatoriaus ventiliatorius / BeHtunstop korgeHcatopa / Condenser fan
F1 Garintuvo ventiliatorius / BeHtunsitop ucnaputens / Evaporator fan
M Kompresoriaus variklis / [lsuratens komnpecopa / Compressor motor
K Kompresoriaus paleidimo relé / Myckooe pene komnp. / Starting relay
K1 Kompresoriaus apsauginé relé / 3awumtHoe pene komnp. / Overload relay
Cs Kompresoriaus paleidimo kondensatorius / MyckoBoit koHpeHcaTop / Start

capacitor
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